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Cmambsi nocesweHa cmpyKmypHO-CeMAHMuUYeckum mpaHchopmayusm, 8 aekcuye-
CKUX eQUHUYAxX, OMHOCAWUXCS K PUMOHUMUHECKOTU 1eKCUKe, Komopas ynomMuHaemcs
8 AH2/10CAKCOHCKUX JIe4e6HUKAX U 3a2080pax. M3yveHue @oumoHuMu4eckoll 1eKcuku
npus/iekaem AUH28UCMO8 U SMHOAUH28UCMO8 NO NPUYUHE 80N/10UjeHUs 8 Hell HapOoJ-
Holl mamepuaabHol u dyxosHol Kyabmypwsl. Hazeanus pacmeHull npedcmasasiom
0co6blll memamuyeckull naacm sekcuku. B Hell ompadscaemcs onblm nosHasamess-
Holl dessme/ibHOCMU OpesHe20 Ye108€Ka, e20 MuponpedcmasieHue U MUpONnoHUMAaHUe.
H3yueHue pumoHumuyveckoll AeKCUKU 8 JUAXPOHUYECKOM acnekme no3gosem 8bl-
sA8umb ee CMpYKmMypHo-ceMaHmuyeckue usmeHeHus.. B pabome ucnoav3oeanucs pe-
3ysbmamul uccaedosaHull no udeHmugpukayuu aH2/10CaKCOHCKUX pacmeHutl Ha npeo-
Mem coomeemcmeus dpesHeaH2AUICKUX HA368aHUll cospeMeHHbIM. [Ipo6aema udeH-
mugukayuu ces3aHa ¢ mem, 4Ymo POUMOHUMbI 60MAHUYECKOU HOMEHK/Aamypbl
umMeom HapooHoe NpoucxoxcdeHue U OMAUYAOMCS MHO208APUAHMHOCMbI U dyn-
JAemHocmbio. /A5 aHaau3a 6blau 8bl6PAHbI HA38AHUS pACMEHUl ¢ KOMNOHEHMOM
wyrt, npedcmas/eHHble 8 c/a08ape OpeeHeaH2AULUCKUX HA38AHUU pacmeHull
(Dictionary of Old English Plant Names). Bvi6op usyvyaemozo mamepua.a 06yca08/1eH
cmpemaeHueM npoaHaIu3uposdams 00UHAKO8ble N0 cmpyKmype /1084 045 noJy4e-
Hus y6edumenbHozo pesyasmama. [IpedcmassieHHble 8 cmambe pumoHuMbl nped-
cmasasilom deycocmasHylo cmpykmypy, 8 Komopoll 0606waiouum KOMNOHEHMOM
gblcmynaem ¢/1080 wWyrt «pacmeHue, mpasa», d ONOPHbLL KOMNOHeHm onpedessiem ce-
MAHMUKY 8ce20 €/A08d. IMuMoi02u4eckull aHaau3 CeMAHmMuKU ONOPHO20 KOMNO-
HeHma 8 aH2/10CAKCOHCKOM HA368aQHUU pACMEHUsl U CO8peMeHHOM no3eojsem cde-
/1amb 8b1800 0 COXPAHEHUU CEMAHMUYECK020 KOMNOHEeHMa uau e2o cmeHe. Paccmom-
peHue ceMaHmuKu aH2/10CaKCOHCKO20 U COBPEMEHHO20 HA38AHUT N03680./151€M yCMAaHo-
8UMb MOMUBUPOBOYHDBIL NPU3HAK, HA OCHOBAHUU KOMOPO20 COCMOSIACH HOMUHAYUS,
npoc/1edums U3MeHeHUsl 8 CeMaHmuke HomuHayuu. CmpykmypHbsle U3MeHeHUsl KOCHY-
JIUCH 8 Nepsyio o4epedb 0606w aruje2o KOMNOHeHmMa wyrt, Komopbwlil COXpaHUICS 8 U3-
MeHEeHHOM gude AUUb 8 HECKONbKUX HA38AHUSIX, 08YCOCMABHOE HA38AHUE PACMEHUS]
npesajaupyem 8 cospemMeHHbIx 06pa3yax. [1a uccaedo8aHuss npumMeHeH mMemod Hayy-
H020 ONUCAHUS C NpUuemMamu conocmagumenabHo20, CEMHO20 U 3MUMO102UHECKO20
aHau3o8.

Karouesvle cnoea: pumoHuMbl, OpesHeaH2/UTICKUU A3blK, AH2/A0CAKCOHCKUL, MOMU-
8ayust, MOMUBUPOBOUHbIL NPUZHAK, CEMAHMUKA, 08YCOCMABHAS CMPYKMypa /1084,
IMUMON02UAL.

duTOHMMHUYECKAs JIEKCUKA, ABJIAACH IIMPOKO U3yYaeMbIM 06'beKTOM JIMHTBUCTUYECKHUX UCCIe[0-
BaHU, MMeeT LieJbl{ psi/i HepellleHHbIX BOIIPOCOB. B 4acTHOCTH, aKTyaJIbHBIM OCTAETCs1 BOIIPOC MOTH-
BallUM, KOTOPBIN BCTAET NPU KPEKOHCTPYKIMU» MeXaHW3MOB HOMMUHAILUY, IPH BbISIBJIEHUH MOTHBU-
pylollero npu3Haka, U36MpaeMoro HOMMHaTOpoM. MHTepec K M3y4eHHI0 GUTOHUMOB 0OBSCHAETCS
TeM, UTO 3TOT IJIACT JIEKCUKH ITpeJiCTaBJIsseT 0COOYI0 06/1aCTh MUPOBOCIIPUATHSA Yel0BeKa, B KOTOPOI
BOIJIOLIAETCSl MaTepUasibHas U [yXOBHAs KYJIbTYpa Hapo/ia, ero pedyeBas Ky/ibTypa. H. Y. KoHoBasoBa,
HasblBawLlasg 3Ty JIEKCHKY HapoAHOW (GUTOHMMMEH, CYMTaeT, YTO OHA «3acJy>KHMBaeT CaMOro
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MPUCTAJILHOTO BHUMAHUs, 100 3TO O/IHA U3 CAMbIX JIPEBHUX JIEKCUYECKUX MUKPOCHUCTEM, B KOTOPBIX
3aKpenJieH ONBIT MPAKTUIECKOTO U KYJIbTYPHO-MHU(}OJIOrHYeCKOT0 OCBOEHHUSI MUPA PacTEHUH Kak
YacTHU OKpYKarolllel yesoBeKa nNpupoAbl» [5, c. 15]. UHTepec k ucciejoBaHUI0 HA3BaHUW TPaB B aH-
[JIOCAKCOHCKUX UCTOYHHUKAX 00'bSICHAETCS TAKXKe CTPEeMJIEHUEM UJIeHTUPUIIMPOBATh 3TH Ha3BaHUSA
B COBpeMeHHOM OaHKe TPaBAHHUCThIX PACTEHUH, yCTAHOBUTD, KAKHe U3MEHEHUS, CTPYKTYPHbIE U Cce-
MaHTHYECKHeE, IpeTepIesd 3TH Ha3BaHUS B X0/ie pa3BUTHUS s13bIKa. OHUM U3 NEePBBIX, KTO 3aHSJICA
nepeBO/IOM Y IPUBE/IEHUEM B COOTBETCTBUE JIPEeBHEAHTVIMHCKHUX MEIUITUHCKUX TEKCTOB, B KOTOPbIX
MPUCYTCTBOBAJIM Ha3BaHUs TpaB, ctas Tomac OcBanb KokeliH, uelt dyHiaMeHTanbHbIN TpyA Leech-
doms, Wortcunning and Starcraft of Early England cogepxut okoso 6000 HazBanu# [14]. Ero nepe-
BO/Ibl TO3BOJIMJIM YCTAHOBUTB, MO/l KAKUMHU COBPEMEHHBIMH Ha3BAaHUSMH XUBYT YIIOMHUHAeMble B
JieueGHUKAX U 3aroBOpax ApeBHeaHJInHCKUe pacTeHus. OJHAKO CTAJI0 MOHSATHO, YTO HA3BaHUS TPaB
B QHIVIOCAKCOHCKUX UCTOYHUKAX B GOJIBIIMHCTBE HE COOTBETCTBYIOT T€M Ha3BaHUSM, KOTOpPhIE 3a-
KpeNnuIuCh 32 TPaBaMHU B CPEIHEAHTJIMMCKOM U COXPAHUJINCh B COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM. JIKib
HECKOJIbKO Ha3BaHUM COXpPaHW/IU WJEHTUUYHYIO CTPYKTYpPy U CEMaHTHYECKYI0 CBsA3b. [locse niu-
TEeJIbHOTO NMEPHO/AA, B TEYEHUE KOTOPOr0 HUKaKHe 3HAaYMTe/IbHbIE UCCJIeJOBAHUSA B 3TOM 06J1aCTH He
NpoBOAUINUCH, B 70-e IT. XX cTosieTus [lutep buepbaymep ony6inkoBaa TpexToMHbIN TpyA Der bot-
anische Wortschatz des Alteglischer (boTanuueckuii cioBapb ApeBHEAHIJIMHCKUX PACTEHHH ), B KO-
TOPOM Ipe/ICTaBJIeHbl AaHTJIOCAKCOHCKHE HA3BAHUS U UX COOTBETCTBHS B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM
s3bike [11]. UccnenoBanusi, NpoJo/DKeHHbIE B MOCJAEIHUE AECATHIETHS, PAaCCMAaTPUBAKOT KaK BO-
npockl ueHTudukanuu [11, 15], Tak u Bonpocskl MOppoJI0THUH, CEMAHTUKH, 3TUMOJIOTHH [12, 13, 16,
18]. I'pynme y4yeHbIX U3 aBCTPUICKOr0 YHUBEPCUTETA 10/, pyKoBoAcTBOM [I. Buepbaymepa yzanock
HUJIeHTUGUITUPOBAThL GOJIBIIYI0O YacTh PacTeHUH, YIIOMHUHAEMBIX B aHIVIOCAKCOHCKUX MCTOYHUKAX,
MOCKOJIBKY B PEBHOCTU OJJHO U TO YK€ pacTeHHe UMeJI0 pa3Hble HAa3BaHUS B 3aBUCUMOCTH OT PeTH-
OHA, U B pe3yJIbTaTe COBMECTHBIX UCCJIeITOBAHUN GOTAHUKOB U JIMHTBUCTOB GbLJIN ONpe/esieHbl CO-
OTBETCTBYIOLIMe HAa3BaHHUS B COBpeMeHHOM si3biKe. Hanpumep, coBpeMeHHOe Ha3BaHue dwarf elder
COOTBETCTBYET IIECTH aHTJIOCAKCOHCKHUM pPacTeHUSAM, YIIOMUHAEMbIM B Pa3/IMYHbIX UCTOYHUKAX —
ellenwyrt, eofole, leoporwyrt, leopwyrt, lipwyrt, wealwyrt. Ho ecTb mpuiMepsI 1 06paTHbIE, KOTAA O/
HOMY aHTJIOCAKCOHCKOMY HAa3BaHUIO M3-3a CJIOXHOCTH UEHTUPHUKAIUU HAXOAT HECKOJIBKO COOT-
BETCTBHUH B COBpEMEHHOM aHIVIMACKOM - waeterwyrt, hemp agrimony, maidenhair spleenwort, com-
mon water-crowfort, water starwort. Takoe fiBJieHHe UCCJIeIOBATEIN CBA3BIBAIOT C reTEPOHOMHHA-
THUBHOCTBIO, SIBJIEHUEM, IPHU KOTOPOM HOMUHALIMU 00 beJUHSIOTCS OGLIHOCTBIO IEHOTATa, HO Pa3Jiv-
YalTCs XapaKTepoM Bep6Hau3yeMbIX UMU IPU3HAKOB 00'beKTa HOMUHAIMU [6, €. 5]. PacTeHue mMo-
eT 06J1a/IaTh HECKOJIbKUMU MPU3HAKAMHU, KAaXK/[bI U3 KOTOPbIX JIEXKUT B OCHOBE HOMHHAI[UH, YTO
C03/1aeT HEeCKOJIbKO Ha3BaHUM OJJHOTO U TOTO e pacTeHus. Ho MoxeT 6bITh M1 HA060POT — pa3Hble
OTHOCHUTEJIbHO BH/IA, PO/a, CEMENCTBA pacTeHUs] MOTYT HUMETh OJJMHAKOBbIA MPU3HAK, BHICTYIAO-
MK MOTUBUPYIOLIMM B Ha3BaHUMU. B cBs3u ¢ 3Tum O. U. BaiMHOBa OTHOCUT TaKy0 JIEKCUKY K OJHOU
W3 CaMbIX CJIOXKHBIX TeMAaTHYECKUX TPYII, KOTOPOH CBOUCTBEHHBI MHOTO3HAYHOCTb U Ay6JIeT-
HOCTB [2, c. 16].

W3MeHeHUs, KOTOpble MpeTepIeyy aHIVIOCAKCOHCKUE HAa3BaHUs pacTeHUU B cpeJHeaHTJIUM-
CKUH NepHO/, a 3aTeM Ha COBpEMEHHOM 3Talle, KacaloTcs He TOJIbKO MP06JieMbl UX A eHTUPUKALINHY,
HO U BBI3bIBAIOT HHTEPEC K U3YUYEHHUI0 UX CTPYKTYPbI U CEMaHTHUKHU. HeKoTOpble Ha3BaHUS JIMIIb Ya-
CTUYHO U3MeHUJIHCH 110 popme (hemlic - hemlock), B aApyrux nmpousouiv jeKcuieckre 3aMeHsl 110
TUNy KajbkupoBaHus (fleotwyrt - seaweed), TpeTbu 6GbLIM 3aMeHEeHbl HAa3BaHUSMH JIATUHCKOTO
MPOUCXOXK/AEHUS U APYTMMH 3aMMCTBOBAaHUSIMHU. L|esibl0 CTaTbU SIBJISIETCS ONKMCAHUE CTPYKTYPHO-
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CEMaHTHUYECKUX U3MEeHEHUH, KOTOpbie HAGJIIOJAI0TCS B IPEBHEAHTJIMMUCKUX HAa3BaHUSX pACTeHUHN U
COOTBETCTBYIOIUX UM COBPEMEHHBIX.

CroBoO6Gpa3oBaTe/IbHbIN aHA/IN3 PUTOHUMUUECKON JIEKCUKU MOKa3bIBaeT GOJIbIION MPOLEHT
CJI0’KHBIX QUTOHUMOB. BoIbLIIMHCTBO HAa3BaHUH 06PA30BAHO MYTEM CJIOBOCIOXKEHUS B pe3y/ibTaTe
CpalleHus JIBYX JIEKCHYeCKHX eIMHUIL B 0J1HY [1, c. 8]. OZ1HO¥ M3 caMbIX pacCIpPOCTPaHeHHbIX CJI0BO-
06pa3oBaTebHbIX MOJieJIEN SABJISIETCS IBYCOCTABHAs, KOTOPAsi C TOYKH 3pEeHUs CTPYKTYPHO-KOMIIO-
HEHTHOTO aHa/IM3a MpeJiCTaBJsSeT HECKOJILKO TUIIOB. HanboJiee xapakTepHOU AABJIAETCH CTPYKTypa
THUIIA CYIECTBUTEJbHOE+CYIECTBUTENBHOE, K KOTOPOU OTHOCUTCA W aHaJM3upyeMasd rpyinina JiBy-
COCTaBHBIX Ha3BaHUM. B TakMX Ha3BaHUAX MOCTIO3ULMOHHOE 0JI0’KeHHEe 3aHUMAET ApPEBHEaHTJINH-
CKOe CJIOBO Wyrt «pacTeHHe, TpaBa» BhICTyTalIee 06061a0nUM KoMIToHeHTOM. B CiioBape JipeB-
HeaHIMTMHACKUX Ha3dBaHuM pacteHuit (Dictionary of Old English Plants Names) BoisiBieHo 81 Ha3Ba-
HUE, B CTPYKTYPY KOTOPOT'0 BXOJAUT KOMIIOHEHT wyrt [15]. B Takol Mojiesiv Beiy1ias poJjib B HOMU-
HallMd NPUHAJIEKUT NPeAIIeCTBYIOIEMY KOMIOHEHTY, KOTOPbIM OIpe/essieT CEMAaHTUKY BCETO
CJI0Ba, U COOTBETCTBEHHO OH BOIJION[AET MOTHBHUPOBOYHBIN MPU3HAK.

MoTuBaLMOHHAs MO/ieJIb OCHOBBIBAETCSl HA MOTUBUPOBOYHOM NMpPH3HAKE, TO €CTh HAa OJIHOM U3
00'bEKTUBHBIX MPU3HAKOB CaMOUW peasiuM, KOTOpPbIA HauboJiee IPKO XapaKTepU3yeT NpeMeT [3,
¢. 96]. C TouKHY 3peHUs1 KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHA MOTUBUPOBOYHBIN MPU3HAK XapaKTePHU3YeT pe-
3yJIbTAThl MMO3HABATEJbHOHN JIeATEJbHOCTH YeJI0OBEKa, KOT/Ia CJI0BO-HAa3BaHUE MpeJMeTa SBJSeTCA
MHCTPYMEHTOM IO3HAHUsA 3TOH peannu [9]. MoTUBanMOHHbIE MOJeIM 06pa3oBaHUs QUTOHUMOB,
KaK MpPaBUWJIO, JIeJIST Ha CJIeJIyI0le TPYIIbl: NPAMYI0, MeTapOpUIECKYI0 U MU OJOTUIECKYIO [4,
c.124; 8, c. 9]. [IpsAmMass MOTUBHPOBAHHOCTb OCHOBBIBAETCSI HA JIOTUYECKHUX MOTHBALMOHHBIX MO/Ie-
JISIX ¥ OTIMPAaeTCd HA BHENIHUE PU3HAKH, MECTO, BpeMS M XapaKTep NMPOU3pacTaHUs U TPUMeHEeHUs
pacteHus. B MeTadopudeckoin MOTUBAIMOHHONW MOZIEJIM OCHOBOH /IJIsI HA3BaHUS CJAYKHUT XapaKTep-
HbIM NMPU3HAK pacTeHUs, KOTOPBIA MCNOJb3yeTCs B epeHOCHOM 3HadyeHUU. Mudosioruyeckre Mo-
THUBBI B HA3BaHUSX HABJIIOJAI0TCS PeXe U OTHOCATCS Yalle K 3aMMCTBOBAHHBIM HAa3BaHMUSIM.

Jlis onpesiesieHUsT CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUX 0COGEHHOCTEH HOMUHAIIMNA Obljla TPpUMeHeHa
KJlaccupuKalUs CYyIeCTBUTEIbHBIX HA OCHOBE IPUHLIMIA TPEJMEeTHOCTh/abCTPaKTHOCTH [7, c. 84].
Tako#l moaxo/1 MO3BOJISIET pa3/ieIMTh HOMUHAIIMK B COOTBETCTBUM CO 3HAaYeHHUEM MEepPBOTO KOMIIO-
HEeHTa B JIBYCOCTAaBHOM CJIOBE Ha MpeAMETHbIE, IPeAMETHO-KOHKPETHBIE, HETPeMeTHO-KOHKPET-
Hble U a6CcTpaKkTHbIE. HEJIMHIBUCTUYECKUH KaTeropyuaibHbIN MPU3HAK, JIeXKaIUH B 0CHOBE KJIacCH-
¢duKauy, c 0IHON CTOPOHBI, yIPOILAET aHAJIM3 BbIOPAHHOIO JIJIsl UCCIeJ0BAHUS MaTepHaIa, C Apy-
IO CTOPOHBI, IO3BOJISIET YBUAETh OTPAXKEHHBIN B CJIOBAX OIBIT I03HABATE/IbHOH J1eSITEJIbHOCTHU Ye-
JIOBEKa.

[IpeaMeTHBIE CylleCTBUTEIbHbBIE B KAYECTBE MEPBOr0 KOMIIOHEHTA B HOMHUHAIMAX TPAB BXOJSAT
B IleJIbIA psJi HaMMeHOBaHWM, 06pa30BaHHbIX Ha3BaHUEM YKUBOTHBIX: harewyrt uau haranwyrt
(hara > hare «3asu»); neder-wyrt (adder > snake, serpent, viper «3Mes, rajiroka»); béowyrt (béo >
bee «muena»); hafocwyrt (hafoc > hawk «sctpe6»); mucgwyrt (mucg, mych > midge «Mo1ika, kKoMmap»);
wyrmwyrt (wyrm > serpent «3Mesi»); swanewyrt (swan > herd «ctazgo»). MoTuBaIlMOHHbBIE MOJEJIH,
3aJleliCTBOBaHHbIE B 3TUX Ha3BaHUSX, yallle MeTadpopruIecKue.

B HazBaHusx harewyrt wnu haranwyrt, haran sprecel TpUCyTCTBYeT KOHKPETU3UPYIOLUN KOM-
MoHeHT hdre, uMetomyii, mo MHeHuw O.KokeilHa, 3HaueHue hdr «3aau» [14, c. 330]. OxgHako
K. BUITaM COOTHOCHUT 3TO CJIOBO C IpUJaraTeabHbIM hdran ot repM. har ‘gray’ «cegoii» [13, c. 210].
[epMaHCKOe mpuaraTeJbHOE OTHOCUJIOCh K CeIOMY I[BETY BOJIOC MOXKHUJIBIX JIFO/IEH U 03HAYAJIO Ce-
pbI¥ 1BEeT. B [peBHEaHI/IMACKOM HAa3BaHUM PACTEHHS 3TO CJOBO IMOSBJSETCS KaK pernpe3eHTalus
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BHEIIHET0 NPU3HaKa — cepo-6e/IbIX BOJIOCKOB Ha MJIOJOHOXKE UJIM BOJIOCUCTOMN YacTH LBETKA, IPU-
3HaKa, BbIZIeJIEHHOI'0 KaK OCHOBHOTIO i1 psfia APYTUX pacTeHUH, YTO, HECOMHEHHO, OCJIOXHAET
ujeHTudUKanuo. UTo kacaeTcss Ha3BaHUsA hdrewyrt, ToO BHEIIHUI BUJ, 9TOTO PaCTEHUsI MOXKHO COOT-
HeCTH KakK C cepbIM U 6eJsIbIM NyLIKOM 3ai1ia, TaK U C CeJbIMH BOJIOCAMU: 06a IpHU3HAKa MOTJIU AaTh
OCHOBY HOMHUHAIUH.

B coBpeMeHHbIX Ha3BaHUAX 3TUX PAaCTEHUH 3TOT NPU3HAK KaKk MOTUBUPYIOLUH yTpauuBaeTCA:
harewyrt, coBp. aHII. common cudweed, hdran sprecel, coBp. aHIJI. Vviper’s bugloss. B Ha3BaHUU
cudweed BTOpPOU KOMIIOHEHT Weed «TpaBa» 3aMeHSIET aHIVIOCAKCOHCKOe Wyrt «TpaBa», Bhblllle/ilee
u3 ynoTtpebsieHus [19, c. 442]. [lepBbIii KOMIIOHEHT cud, BO3MOKHO, mpoucxoauT ot OE cudu, cwidu,
quid ’a cut or wad of something chewable’ «ny4ok, koMoKk J1/151 2keBaHUsI». UMeHHO TaK BIVIAAAT CO-
OpaHHbIe B Iy4YOK COLBETHSA 3TOr'0 paCTeHMUS.

B coBpeMeHHOM Ha3BaHUHU Viper’s bugloss cOBMeCTUIUCh CJIOBA Viper «rafioka» u bugloss po-
CJIOBHO «6bIYMH A3BIK» (OT JlaTUHCKOTO buglossa bous 'ox’ + glossa 'tongue’). [IpuyeM bugloss ctasno
00IIMM [J11 paCTEHUN ceMelcTBa 6YpavyKoBbIX. B Ha3BaHUU OTpaXKarTcsi 0CO6eHHOCTU GOPMBI U
CTpPOEHHs JINCTA, HalOMUHAWOIMe JIaHLIeTHBbIM Y3KUH A3bIK 3Meu. [lo 3TOM npUyYKHe B cpeJiHeaH-
IJIMUCKWI Iepro/i B HA3BaHUU NOSIBUJIOCH CJIOBO Viper, 60Jiee OHSATHOE HOCUTEJIAM SI3bIKA.

HasBaHue wyrmwort B cOBpeMeHHOM s3blKe U3MEeHUWJIOCh U 110 popMe, U 110 UMEHU Ha White
stonecrop. CI0BO wyrm B aHIJIOCAaKCOHCKOM UMeJIO 3HaueHH e «4epBsIK, 3Mesi», YTO MOCAYKUI0 MOTH-
BUPYIOIIUM NPU3HAKOM [/ HA3BaHUS pacTeHUs C U3BUBAOIKMMHUCS CTEOIAMH, OJI3YLIUMHU 4acTO
[0 KAMEHHCTON M CKaJIMCTON MOBEPXHOCTH, LieMJsAsAch 3a Hee. [Ipourciiesnive nu3aMeHeHUs CBU/e-
TeJIbCTBYIOT O CMeHe MOTHUBAIlMOHHOM MoJiesid ¢ MeTapopHUyeCcKOor Ha NMpsIMYlo0, B KOTOPOH aTpU6by-
TUBBI K CJIOBY Crop, Cp. aHIJI. KLIBETOK», OTPAXKal0OT MECTO NMPOU3paACTaHUs (Stone «kkaMeHb») U 1IBET
(white «6enblii»).

B fpeBHeaHIIMICKOM Ha3BaHUU heeder-wyrt OT repMaHCKOTO natterwurz nepBblii KOMIIOHEHT
o603HavaeT 3Mel0. Ha celi cyeT cylecTByeT MHEHHUe, UTO Ha3BaHUe [Ipe/iCTaBJIsAeT NepeBo/, C JJATUH-
cKoro herba viperina «3MenHasi TpaBa». COBpeMeHHOe Ha3BaHUe bistort MPOUCXOIUT OT JIATUHCKOTO
bis + torta, Tne tort pp. oT torquere > to twist «u3BUBaThCA». PacTeHre 06513aHO CBOMM Ha3BaHHEM
M30THYTOMY KOPHEBHILLY, I0X0XKEMY Ha U3BUBaAIOLIYI0Cs 3Met0. TaKMM 06pa3oM, POC/IeXUBaeTcs ce-
MaHTHYecKas CBA3b JJpeBHEAHIVIMHACKOr0 U COBPeMEeHHOT0 Ha3BaHUM, X0Ta ¢popMa U3MeHUI1ach N0JI-
HOCTBIO.

HasBaHue béowyrt cOOTBETCTBYeT HECKOJIbKUM Ha3BaHUAM MeJJOHOCHBIX TPaB, KOTOpBIE NPHU-
BJIeKaJIU MueJl. B coBpeMeHHOM s3bIKe pacTeHUs ObLIM AuddepeHIMpOBaHbl U NOJTYYU/IHN pa3ainy-
Hble Ha3BaHUs - balm mint, sweet flag, koTopble 00 beJUHSAET 3UPHOMACIUHUYHAsS OCHOBA, IPUBJIE-
Kalollas MmyeJi, YTO ObIJIO OCHOBHBIM MOTHUBHPYIOLUIMM GaKTOPOM B J[peBHEAHIJIMHCKOM Ha3BaHMHU.
Ho cBs13b ipeBHEAHTJIMHACKOI0 U COBPEMEHHOT0 Ha3BaHMM NPOCMAaTPHUBaETCs Ha INy6UHHOM YPOBHE,
MOCKOJIBKY COXpaHseTcsl 001U MOTHBHUPYIOIIUN NPU3HAK «IIPUSATHBINA BKyC» — balm «6anb3am» u
sweet «CJIaJIKUM».

B HaszBaHUM pacTeHUs Smerowyrt MOTHBUPYIOLIMM NPU3HAKOM NOCIYKHUJI0 YIIOTpeb/ieHHe ero
B Ma3sx: smeoru 'fat, grease’ «xup». B coBpeMeHHOM fI3bIKe MPOU30IIJI0 3aMellleHHe TIEPBOro KOM-
IIOHEeHTa smero Ha birth «poxzaeHue», T.k. TpaBa UCNOJIb30BaNACh KaK CPeJCTBO NPHU POJOBCIOMO-
»KeHUU. TakuM 06pa3oM, MOTHBUPOBAHHOCTb CMEIAETCS CO CPe/ICTBA Ha prMeHeHUe. HasHaueHue
TPaBbl KaK JIEKAPCTBEHHOI'0 CPe/ICTBA YCUIMBAETCA U CTAHOBUTCSA OCHOBHOM CEMOM.

HekoTopble aHIVIOCAKCOHCKHE HAa3BaHHUs C HE3HAYUTEIbHBIMU POHETHUYECKUMU U3MEHEHUSAMU
CyUIeCTBYIOT B cOBpeMeHHOM s3biKe: hafocwyrt - hawkweed, mucgwyrt - mugwort, clefwyrt -
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cloverwort, lungenwyrt - lungwort, eagwyrt - eyewort. B HUX COXpaHAIOTCSA U CEMaHTUYECKUE CBSA3H,
1 GopMaJibHBIE.

B pa3psj npeiMeTHBIX CyIeCTBUTEIbHBIX BXOJIAT U T€ Ha3BaHUS, B KOTOPBIX MEPBbIHA KOMIIO-
HeHT 0603Ha4YaeT pa3/IMvyHble IpeIMeThI, BEIleCTBa, OPraHbl U YaCTH TeJia, Kak HanpuMep, cleefwyrt
(cleefre > clover «xkneBep»), lipwyrt (lip > rot. lipus ’joint’ «cyctaB»), banwyrt (ban > bone «KOCTb»),
lungenwyrt (lung «1erkoe»), eagwyrt (eag > eye «rna3»), gelodwyrt (geloda ’joints of the back’ «mo-
3BOHOK»), hyrdewyrt, hirdewyrt (hyrde > hierd «nactyx»), leathorwyrt - (leather ’soap’ «MbLIO»),
smerowyrt (smero ’'fat’ «caio, xxup»), streelwyrt (strael 'arrow’ «ctpeJsa»), linwyrt (lin > ror. lein 'fleex’
«XOJICT, JIEH»).

MOTHBHUPOBaHHOCThL HA3BaHUI HMeeT pa3/IndHble OCHOBaHUS, B YaCTHOCTH, BHELTHUHN BU/I, GOpMa,
KaKOH-/IN60 OTYET/IMBBIN IPU3HAK, JINOO OpraH, AJIs JIeYeHHsI KOTOPOro 3Ty TPaBy MPUMEHSIJIH.

PaccMoTpuM, Kakve U3MeHEeHUS MPOU30IILIM B HA3BaHUAX 3TUX PACTEHUH B COBPEMEHHOM aH-
riniickoM. B Ha3BaHusX cleefwyrt - clover, leathorwyrt - soapwort, lungenwyrt - lungwort, eagwyrt -
eyewort, hyrdewyrt - swane’s plant, linwyrt - flax HabJ1t01aeTcs ceMaHTUYeCKasi CBSI3b, TPU KOTOPOU
COXpaHsAeTCcs] MOTUBUPYIOLUHN NPU3HAK NPU GOHETHIECKUX U3MEHEHUSIX U TPSIMOM IepeBo/ie HEKO-
TOpPbIX KOMIIOHEHTOB. B nape clefwyrt - clover coxpaHseTcsa B Ha3BaHUM MOTHBHpYIOllee HAYaJIo:
OE clafre ot BocT. repM. klaiwaz 'sticky pap’ «iunkas kauvua». B HazBanuu leaporwyrt - soapwort
OE leapor «neHa» 3aMeHsieTCA MPSAMbIM [TepeBOJIOM Ha COBPEMEHHOE CJIOBO SOAp C TAaKUM e 3Haue-
HueM. B mape linwyrt - flax npoucxogut 3amena lin ot rotckoro lein «xoscTt, ien» Ha OE fleax «onexa
W3 XOJICTA, JIbHaY.

TakuM 06pa3oM, B rpymne npeJMeTHbBIX CyIleCTBUTEJbHbIX GOJIBIIMHCTBO HAa3BaHWH coxXpa-
HUWJIM CBOIO CTPYKTYPY U KOHKPETU3UPYIOIUHI NEePBbI KOMIIOHEHT, 3aKJIIOYAION[UHN B ce6e MOTUBU-
pymoiyto ceMy. U3MeHeHHsT KOCHY/IUCh GOHETUYECKOTO acleKTa: wyrt 3aMeHHJI0Cch Ha wort, clef Ha
clover, lungen Ha lung, eag Ha eye, mpou3o1ies epeBo, wyrt Ha coBpeMeHHoe plant.

B rpyrmmne npeaMeTHO-KOHKPETHBIX CYLIECTBUTENbHBIX HA3BAHUSI PACTEHUH 4acTO 0603HAYAIOT
CTPOEHUs WJIM JIOKAllMH, CBUJIETEJLCTBYIOIME O MecTe NMpou3pactaHus Tpasbl: fleotwyrt (fleot
‘estuary’ «ycTtbe peku»), hamorwyrt (hamor ’rock, clif’ «ckana»), springwyrt (spring 'a source of
water’, «<AICTOYHUK, POJIHUK» ), ceastrewyrt (caester, cester 'fortress built by the Romans «kpenoctb»),
wealwyrt (weal > wall «cteHa»), morwyrt (mor, moor ’damp land’ «MoxoBoe 60s10T0»), medowyrt
(maedwe, medu 'land covered in grass, pasture’ «iyr»), clifwyrt (clif 'rock’ «ckana»), eawyrt (ea
‘running water, a stream, river’ «[oToK, peka»), steepwyrt (staep 'shore, river bank’ «no6epexnbe, 6eper
peku»), hamwyrt (hadm > home «0M»).

B HazBaHuax fleotwyrt, stepwyrt, hamwyrt KOHKpeTU3UPYOIIKe KOMIIOHEHTHI, 0603HavaloMe
MeCTO IPOM3pacTaHUs pPacTeHUs, TPAHCPOPMUPYIOTCS C COXPAaHEHHUEM 3HAYEHHSI COOTBETCTBEHHO
seaweed, sealavender, house leek. TakuM 06pa3oM, coxpaHsieTCs CeMaHTUYeCKasi CBSI3b C MPEXKHUM
Ha3BaHUEM.

OHUM W3 CJOKHBIX M 3alyTaHHBIX 3TUMOJIOTUYECKHUX HW3bICKAHWH SBJISIeTCA Ha3BaHHUe
medowyrt, BcTpedaroleecss B HanMcaHUU maedwert, YTO MO3BOJISIET PACCMATPUBATh [IPOUCXOXKIE-
HUe 3TOT0 CJIOBA OT pa3HbIX UCTOYHUKOB. CiioBo OE maedwe ’land covered in grass, pasture’ «iyr»
JlaeT OCHOBAaHHE TOBOPUTH O CEMAaHTHUYECKOW CBSI3M C COBpeMEeHHBbIM Ha3BaHHeM meadowsweet, B
KOTOPOM IMepBbId KOMIIOHEHT 0603HAYaeT «J1yr». Ho cylecTByeT U Jpyroe MHEHHE, COTJIACHO KOTO-
pomy peub ujieT o cioBe mead > OE medu 'a fermented beverage made of water and honey, malt and
yeast’ «CJ1a/IKUH HAlIUTOK U3 MeJia U JIPOXKeit». JleACTBUTENIbHO, 3TO paCTEHUE UMEET CJAJIKUHI BKYC
Y MCIIOJIB3YETCs /IJIs1 IPUTOTOBJIEHHSI HAMUTKOB. B TO 7Ke BpeMsl B COBpeMEeHHOM Ha3BaHUH MPOU30IILJIa
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3aMeHa mead > meadow, YTO TaKKe MOXXHO 06'bACHUTh MOTUBUPOBAHHOCTHIO, TOCKOJILKY pacTeHHe
NpEeANOYHUTAET ChIpble U GOJIOTUCTHIE JIyTa U NONUMBI peK. [[03TOMy OCTAHOBHUMCS HAa TOM, UTO CEMaH-
THUYeCcKas CBA3b J[PEBHEAHIVIMHACKOTO U COBPEeMEHHOTO Ha3BaHUM COXpaHsSeTCs.

06a pacrenus - clifwyrt u eawyrt - B COBpeMeHHOM sI3bIKe UMEIOT 0011jee Ha3BaHUe greater bur-
dock «ionyX, penneiHUK», TPU 3TOM HU OJTHO U3 3THUX PACTEHUH He CBA3aHO C BJIAXKHBIM MeCTOM IPO-
M3pacTaHMsl, HO 110 Pa3HbIM UCTOYHUKAM COBNAJAIOT B ONMKUCAHUU I[BETKOB C KoJitoukamu (bur-like
fruits) [17, c. 419]. TakuM 06pa3oM, B COBpeMEHHOM Ha3BaHUU BblJieJisieTCs APYTroi MOTUBUPOBAH-
HbIH PU3HAK, MOBJUSBIINN HA U3MeHEeHHEe UMeHHU pacTeHUs.

[Ipu nepeBojie yieue6GHMKOB O. KOKelH mpe/noioKuI, 4To, 1o KpaliHel Mepe, TPU ApeBHEAH-
IVIMACKUX Ha3BaHUs pacTeHUH COOTBETCTBYIOT B COBPeMEHHOM si3biKe Ha3BaHMIo Christmas rose, u
cpeau HUX hamorwyrt v ceastrewyrt [14, 11, c¢. 375]. [IpydeM ycTaHOBUTb MOTUBHUPOBAHHBIN MPU3HAK
B JIpeBHEAHTJIMACKUX BapuaHTaX Ha3BaHUH BPs/] JIM BO3MOXKHO, 2 B COBPEMEHHOM HAa3BaHUU TaKOU
MpPU3HAK BIOJHE 060CHOBAH. PacTeHue, ABJsAsSCh BEYHO3EJNEHbIM, 3al[BeTAeT B JAeKabpe, Korjaa Bce
JIpyrue pacTeHUsl 3MMOU OT/BIXAIOT, U YKpaiuaeT poxaecTBeHckue (Christmas) guu.

[IporcxoxaeHe Ha3BaHUSA MOrwyrt CBSI3aHO C MECTOM PacHpOCTPAaHEHUs pacTeHUs — 60JIOTa,
3aJIUBHbIE JIYTa, HO MPEXHSA MOTUBUPOBKA HE COXPAHUJIACh, U pacTeHUe MOJYYUJIO Ha3BaHUE 10
BHeIIHEMY BUAY JUCTheB (round-leaved) u BblaessseMoi xkuAKoCcTH (dew) a5 yaBIvBaHUSA Hace-
KOMBIX - round-leaved sundew.

CornacHo M. ®ectepy, HazBaHue wealwyrt (OE weall > wall «cTeHa») pacTeHHe MOTJIO MOJTYYUTh
13-3a TYCThIX 3apPOCJiel, KOTOpble 06pa3yeT KYCTapHUK, YTO MO3BOJIUJIO UCIIOJIb30BaTh €r0 B KAYeCTBe
orpaxkJenus [15]. B HacTosiee BpeMs pacTeHue noJydusio Ha3BaHue dwarf elder (dwarf «kapyuk»),
B KOTOPOM OTPa3UJICS HeGOJBIION, KAPJUKOBBIH, POCT KYCTapHUKA, 00'be/JUHSIONIUNA HECKOJIBKO aH-
[JIOCAKCOHCKUX PACTEHUM M0/ 3TUM Ha3BaHUeM. Bce 0HU ObLIM HAeHTUPHUIUPOBAHBI 1O/ eJUHBIM CO-
BpeMeHHbIM Ha3BaHHEM 110 TPU3HAKY BbICOTHI U 110 HA3HAUYEHUIO B KAYECTBE )KUBOW U3TOPO/IH.

K rpynne HenmpegMeTHO-KOHKPETHBIX OTHOCSTCSl CyIeCTBUTEJbHbIE, KOTOPble 0003HAYAOT
00'bEKTHUBHO CYILI[eCTBYIOIIME BEI[U, BOCIPUHUMAaeMbIe CJIYXOM, 3peHHeM, OCi3aHHeM, BKycoM. B aTy
IpYIIy BblJeJEHbI CleAyoliue Ha3BaHUs: brunwyrt (brun > brown «KOpU4YHEBBIN»), gescadwyrt
(scad, scead, sceabb > scab «4yecoTka»), peorwyrt (peor 'inflammation’ «BocnasieHue»), punerwyrt
(puner > thunder «rpom»).

Pactenue brunwyrt 06s3aHO CBOUM JIpeBHEAHTJIMHCKUM Ha3BaHUEM COIIBETHUSM OYpOTro IBETA,
HO CIIOpPbI O COOTBETCTBHUM 3TOT'0 PACTEHHUsI COBPEMEHHOMY Ha3BaHHIO MpojoJnkalTca. Haubosee
NpU3HAHHOe COBpeMeHHOe Ha3BaHUe water figwort <HOpUYHUK», BHEIIHUH BUJ] KOTOPOT'O OATBEP-
YJTaeT BO3MOXKHOCTb TaKOT'0 COOTBETCTBHS, @ YTOUHAIOIUN KOMIIOHEHT JIaeT NpeJCTaBJeHHe O Mpo-
M3paCcTaHUM ero Ha 6eperax pek, IPyAOB U BJAAXKHBIX JIyTaxX.

HasBanus peorwyrt u gescadwyrt, dukcupyroliye 60Jie3Hb UJIH HEJIYT, TPOTUB KOTOPbIX TPUHHU-
MaJIMCh TPaBbI, CAMbIE PeJIKHEe U HANIPSMYIO CBUETEIbCTBYIOT 06 UX MIPHMEHEHUHU YeJI0BeKOM. B co-
BpPEMEHHOM $I3bIKe UM COOTBETCTBYIOT Ha3BaHUs plowman’s spikenard «b6anb3aM maxapsi» U great
mullein «KOpOBSK 0OGBIKHOBEHHBIM». [lepBoe MOXXHO OO'BSICHUTD TEM, UTO KOpPeHb JeBSICHJIA 00J1a-
JlaeT 3pUPHBIMU Mac/iaMHy U U3/]aeT apoMaT, HAlOMHUHAKIIMEI HAaChIIeHHbIN 3a1ax I0porou 6asin3a-
MU4YecKor Ma3u «spikenard», HefOCTYNIHOU MPOCTOMY Maxapo. Bo3M0XXHO, B 3TOM MPUYHMHA BO3HUK-
HOBEHHSI MPOHUYHOTO Ha3BaHUs «6ab3aM naxapsi». HazBaHue great mullein iMeeT B COCTaBEe CJIOBO
mullein oT 1aTuHCKOTO MOllis «MATKHI». OHO 06'beINHSAET HECKOJIBKO PACTEHHUH C I'YCTHIMH LIEPCTH-
CTBIMH BOJIOCKaMHU, MOKPbIBAIOIIUMHU NMOBEPXHOCTh JIMCThEB. MATKHE JIUCThS TaKXKe JAT Hadyaslo
TaKMM pervoHaJIbHBbIM Ha3BaHHUSAM, Kak cowboy toilet paper «<koB6OWCKas TyajleTHasA GyMaray.
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HekoTopbIM Ha3BaHUSM, BCTPeUYaOIIUMCSl B aHIVIOCAKCOHCKUX JieueOHMKax, TaK U He yaloCh
HalTH COOTBETCTBHE B COBpEMEHHOM repbapuyme: swanewyrt, pyorwyrt. HazBaHHS TaKUX pacTeHUH,
Kak hylwyrt v tungilsinwyrt, ocTaroTcsl AUCKYCCUOHHBIMU. Cs10BO hylwyrt JMHTBUCTBI OJHO3HAUYHO
TPaKTYIOT KaK Ha3BaHHe, KOTOPOe pacTeHue MOJy4YUIIo [0 MecTy npouspactanus hyl > hill «ropan.
Ho 60TaHUKHU CBA3BIBAIOT €T0 C IByMs COBPEMEHHBbIMHU pacTeHUSIMU pennyroyal u marjoram, o6a u3
KOTOPBIX NPOU3PACTAIOT Ha BJAXKHBIX U OOJIOTUCTBHIX MMOoYBax. [lo aTON npuYMHe AAIOTCA TOJIBKO
NpeANoJoKUTe/NbHbIE COOTBETCTBUS.

HasBaHus Tpex pacteHuil tungilsinwyrt, tuningwyrt, tunsingwyrt 60TaHUKU GQUKCUPYIOT 3a Of-
HUM COBpPEMEHHBIM pacTeHueM white veratrum «iemepuua 6esasi». Ho JTUHIBUCTBI M0JAraoT, YTO
peyb MOXKeT UATH O pa3HbIX paCTeHUAX. JTUMOJIOTUS IePBOr0 Ha3BaHUS He ICHA, U HEKOTOphbIe Hc-
c/efloBaTeIM COOTHOCAT ero ¢ UMeHeM co6cTBeHHbIM Tunsing. K. Burram nosiaraeT, 4To B CJIOBe Ha
KaKOM-TO 3Tare MPoU30IJIo 3aMellleHre pung ‘poison’ «s/» Ha tung, 4To MOBJIEKJIO 32 COO0U ceMaH-
TUYeCcKHe uaMeHeHus [12, c. 171]. 3. 3pxapa-3uboJib/i CYUTAET, YTO Ha3BaHHUe MpoucxoauT ot OE
tungol «3Be3/ia», U CBA3bIBAET ero C COBpeMeHHbIM helleborus «MOpO3HUK», 06'bSICHSAS 3TO TEM, UTO B
CJIOBAPAX Yallle BCETro JAeTCs TAKOW NepeBOo/, XOTs BHEIIHKe IPU3HAKU B BH/ie LIBETOB HUJIM COLiBe-
THH, HAaOMUHaWUIMX GOPMY 3Be3/ibl, y ITOr0 pacTeHus He HabJoAawTcs [16, c. 169]. Beicka3biBa-
eTcs TaKXKe IIpeJII0JI0KeHHe O CBA3U 3TOT0 PacTeHHUA C IMBOBAapeHHeM, UHTepPNPeTUPYsl HadalbHbIN
CJIOT tun KaK «4aH», B KOTOPOM Bapwiu HanmuToK [10, c. 97]. CyiiecTByeT Tak»ke MHEHUE, YTO BCE TPU
Ha3BaHHA UMEIOT pa3Hoe HallMCaHHWe B CUJIy COBEPLIEHHbIX IPY NepeNHChbIBaHUHU OIIHUGO0K, a TaKXKe
13-33, BO3MOXXHO, Pa3/IMYHOT0 IPOU3HOLIEHHUs B 3aBUCUMOCTH OT PeruoHa, YTO TaK MJU UHaye OT-
pa3nIoCh Ha HA3BaHMHU OJHOTO U TOTO XKe PAaCTeHHsl B pa3JIMYHbIX UCTOYHHKAX.

He BrbisiB/IeHDBI B J[peBHEaHIVIMICKOM Ha3BaHUs C aBCTPaKTHbIM 3HaYeHHEeM ONIOPHOTO KOMIIO-
HEHTa, YTO, BepOSAITHO, CBU/ETE/IbCTBYET 006 YTUINTAapHON GYHKIMM TpaB. HabsroeHus yesoBeka
3a TaKUM NIPUPOJHBIM 00'bEKTOM, KaK pacTeHHs, BbIpaXKa/IUCh B IIEPBYIO Ouepe/ib, B Bbl/leJIeHUH Ka-
KHUX-JIN60 00'beKTHUBHBIX IPU3HAKOB, KOTOPBIE JIOKUJINCh B OCHOBY HOMUHALUH.

[TonBOASA UTOT ONUCAHUIO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUX U3MEHEHUH JpeBHeaHIJINICKUX Ha3Ba-
HUU TpaB U CMEHUBILHX UX COBPEMEHHBIX, HEOOX0ANMO 3aMeTHUTh, YTO AJI1 UCCJIe/JOBAHUSA ObLIU BbI-
O6paHbl Ha3BaHUA JpeBHeaHIJIMICKUX TPaB C [BYCOCTABHOMN CTPYKTYypOH, KOMIIOHEHTaMH KOTOpPOH
SIBJISIFOTCSL 06006IIAI0IIMNA KOMIIOHEHT Wyrt «TpaBa» U KOMIIOHEHT, ONpPeeISSoUui cEMaHTUKY HO-
MUHaLMK. Bosblias yacTb Ha3BaHUU COXpaHUJIa B COBPEMEHHOM f3bIKe IBYCOCTABHYI0 CTPYKTYpY U
1o 60JIbllIel YaCcTH yHac/el0Bajla CEMaHTHUKY ITpeXHero Ha3BaHHUs, XOTS MOTUBUPYIOIUHI IPU3HaK
B Ha3BaHMX HEKOTOPBIX PaCTeHUHN U3MeHUJICS. B HEKOTOpBIX Ha3BaHUAX 000061AI0I MUY KOMIOHEHT
wyrt coxpaHsieTcsl B BUZie wort, 1160 BCJleICTBUE KaJIbKHUPOBaHUs 3aMeHsieTcsl Ha weed «TpaBay.

OnopHbIM KOMIIOHEHT, ONpe/e/A0LIMNA CeMaHTUKY BCero Ha3BaHMs, B OOJIBIIMHCTBE CJy4YaeB
WM3MEeHsIeTCs], YTO 0O'bSACHSeTCS HeCKOJbKHMMU NPUYUHaMHU. [Ipy coxpaHsomeMcsi MOTUBUPYIOLEM
IpU3HaKe B Ha3BaHWM NPOUCXOAUT 3aMeHa JpeBHEaHIJIMMCKOr0 CJI0Ba Ha COBPEMEHHOE C TEM e
3HayeHHUeM IIyTeM NIpsIMOro MepeBoja. Jlpyryio rpynny Ha3BaHUH COCTaBJSIOT Te, B KOTOPbIX MOTH-
BUPYIOILMI IPU3HAK U3MEHHUJICH, YTO IIPUBEJIO K CMeHe UMeHHU pacTeHus. CylecTBYIOT ApeBHEeaH-
[JINMICKWe Ha3BaHUs, ITUMOJIOTHI0 KMEHH KOTOPBIX CJ0KHO YCTaHOBUTD, I03TOMY CeMaHTUYecKas
CBA3b C COBPeMEHHBIMHU HAa3BaHUSAMU CTPOUTCA Ha NPeAII0N0KEHUAX U UHTepIIpeTaluAX.

He Bce aHIVIOCaKCOHCKME Ha3BaHUs UMEIOT OJHO3HAYHYIO0 MAeHTUPHKALUIO C COBpeMEHHBIMU
pacTeHUSAMH, OCTAITCA HepelleHHBIMU BONPOCHI IPOMCXOXK/IEeHHs aHIJIOCAKCOHCKMX Ha3BaHMWH, a
TaK)Xe CIOpHbIe MO3ULUK 110 UAeHTUGUKALUU OTAeNbHbIX pacTeHUH. [[pyurHaMu Takux npob6JieM
SIBJISIIOTCS, B IEPBYIO 0Yepe/ib, OTCYTCTBHE NOJPOOHOr0 ONMCAHUA PACTeHUH B [peBHEAHIIMHCKUX



ISSN 2305-8420 Poccuiickuii ryMaHuTapHbid xkypHas. 2020. Tom 9. Ne4 253

HCTOYHHKAX. ‘Jame BCero COOTBETCTBUA ONpeAeATCA 110 YIOMUHAHUAM OJHOTO U TOTO e pacTe-

HHUA B Pa3/IMYHBbIX UCTOYHHUKAX U B CBA3U C IIOXO0XXHUMH CJIYy4adAMH UX HCIIOJIb3OBAHHUA U ynOTpe6JIe-

HUs1. UMeHHO TaKkue CJIy4au NMO3BOJIAKOT onpeaesjaATb COOTBETCTBUA IO O6I.L[I/IM CEéMaHTHU4Y€CKHM 0C-

HOBaHHAM.
JlutepaTtypa

1. AnxwukuHnaT. B. C1oBo0o6pa3oBaTesbHbIE CTPYKTYPbl QUTOHUMUYECKON JIEKCUKHU B aHTJIMACKOM U PYCCKOM SI3bI-
Kax // HayuHwlll pesysbmam. Bonpocel meopemuyeckoll u npukaadroti auHzeucmuxu. 2018. T. 4. Ne4. C. 3-13.

2. Baunosa 0. U. «CinoBaps ¢uToHUMOB CpesiHero [Ipuo6bsi» Kak HCTOYHUK JAUAJEeKTHOU MOTUBOJIOTUM // Becm-
Huk Tomckozo zocydapcmeerHHozo yHugepcumema. Puaonozus. 2008. Ne2(3). C. 14-23.

3. Tounes H./l. O npuHIIMIle HOMHUHALIMK U METOJle UX HccaenoBanus // Jlunzeucmuka. Teopemuyeckue 80npocyl
DYCCKO20 513blKa U e20 2080pos. Brii. 5. Tomck, 1972. C. 94-99.

4. Konocosa B. b. HoMuHanus pacTeHU# B C/1IaBIHCKHUX sI3bIKaX 10 MPU3HAKY UX IPUMEHEHHUsI B HAPOJHOU Meiu-
nuHe // [luasekmuas aexcuka - 2009. CI16.: 2009. C. 124-133.

5. KonoBanosa H. U. HapodHas ¢pumonumuka kak gppazmenm s3vikogoli kapmuHsl mupa. Exatepunoypr, 2001.
150c.

6. KynpsBuesa H. B. [eTepoHOMHHATUBHOCTb B CEMaHTHYECKOM I0Jle HOMUHALMH-GUTOHUMOB (Ha MaTepuase
COBpPEMEHHOI'0 HEMELKOTO si3bIKa): aBToped. AUC. ... KaH[. usio. Hayk. bearopog, 2004. 24 c.

7. IlpocsauaukoBa O. . MexaHU3MBbI pa3BUTHS 3HAYEHHUH B CYIeCTBUTENbHBIX CHHKPETHYECKUX GOpPM THIA CY-
IeCcTBUTeNbHOE/Ty1aros // BecmHuuk JleHunzpadckozo 2ocydapcmeeHHozo yHugepcumema um. A. C. [lywkuHa.
2011. T. 7. Ne3. C. 83-91.

8. Pymnbliesa JI. 3. ®opoHUMHUYECKas JIEKCHKAa OYpSTCKOro f3blKa: aBTOped. AMC. ... KaHA. U0/ HayK. M.,
2014.23 c.

9. Psa6ko O.Il. KorHUTHBHbBIE OCHOBAaHHSI TEOPUH HOMHHALUK U MOTHUBaLUM // Jaekmponnbiil acypHaa «Coape-
MeHHble npobiembl HayKu U o6paszosarus». 2012. Ne6. URL: www.science-education.ru/106-7666.

10. Banham D. Investigating the Anglo-Saxon Materia Medica: Archaeobotany, Manuscript Art, Latin and Old Eng-
lish // British Archeological Reports. International Seroes. 1046. Oxford: Archaeopress, 2002. Pp. 95-99.

11. Bierbaumer P. Der botanische Wortschatz des Altenglischen. Bern: Lang, 1975.

12. Biggam C. P. «Blue» in Old English: an Interdisciplinary Semantic Study. Costerus N. S. 110. Amsterdam: Rodopi,
1997.

13. Biggam C. P. «Grey» in Old English: an Interdisciplinary Semantic Study. London: Runetree, 1998. 383 p.

14. Leechdoms, Wortcunning and Starcraft of Early England / Ed. Cockayne O. T. London: Longman, 1961. Pp. 380.

15. Dictionary of Old English Plant Names. URL: http:// oldenglish-plantnames.org.

16. von Erhardt-Siebold E. The Hellebore in Anglo-Saxon Pharmacy // Englische Studien. 1936. Vol. 71. Pp. 161-
170.

17. Holthausen F. Altenglishes etymologishes Worterbuch. 3rd ed. Heidelberg: Cark Winter, 1974. 428 p.

18. Krischke U. On the semantics of Old English compound plant names: motivations and associations. Old Names-
New Growth: Proceedings of the 2nd ASPNS Conference, University of Graz, Austria, 6-10 June 2007. Frankfurt
am Main: Lang, 2009. Pp. 211-279.

19. Sauer H. Language and Culture: How Anglo-Saxon Glossators Adapted Latin Words and their World // The Jour-

nal of Medieval Latin. 2002. Vol. 18. Pp. 437-468. URL: www.jstor.org/stable/45020116.

Ilocmynuna e pedakyuio 19.07.2020 e.
Iocae dopabomku - 30.07.2020 e.



254 Liberal Arts in Russia. 2020. Vol. 9. No. 4

DOI: 10.15643/libartrus-2020.4.4

Old English plant names with component -wyrt and their
modern names: structural and semantic aspect

© 0. I. Prosyannikova

Pushkin Leningrad State University
10 Peterburgskoe Highway, 1966605 Pushkin, Saint Petersburg, Russia.

Email: olgapros@mail.ru

The article deals with the study of Old English plant names and corresponding contemporary names, as
well as structural and semantic changes that took place in botanic vocabulary. The study of phytonymic vocab-
ulary attracts linguists and ethnolinguists because it embodies the way the Anglo-Saxon and the English per-
ceived and experienced the natural world. Therefore, the names of plants represent a special thematic layer of
vocabulary. The author of the article uses the results of a study on the identification of Anglo-Saxon plants in
terms of compliance with their modern names. The problem of identification lies in multivariability and duplex-
ity of Old English plant names. The compound names of plants with -wyrt component were chosen for the anal-
ysis in order to narrow down the content of the material and to examine the words identical in structure.
The plant names studied in the article represent a two-component structure with the generalizing component -
wyrt and major component that defines the semantics of the whole word. The study describes the semantics of
the major component in the Anglo-Saxon plant name and semantics of its modern name. Consideration of the
semantics of the Anglo-Saxon and modern names allows establishing the motivational feature on the basis of
which the nomination took place and tracing the changes in the semantics of the nomination. Structural changes
have primarily affected the generalizing component -wyrt, which remained in the modified form in only a few
names. The compound names of plants are prevailing among the modern ones.
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